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LINGUOPRAGMATIC ANALYSIS OF DEICTIC UNITS BASED ON TRANSLATION 
SAMPLES OF RELIGIOUS TEXTS FROM GERMAN LANGUAGE INTO UZBEK 
LANGUAGE 

Abdurakhmonova Ra’no Kasimovna, 
Independent Researcher (DSc) 
Namangan State Institute of Foreign Languages 

Abstract. This article analyzes the linguo-pragmatic features of deictic expressions based on the translations of 
German religious texts into Uzbek. Typological differences between the German and Uzbek languages, as well as 
the semantic and cultural connotations of religious texts, often create certain challenges in the translation process. 
Therefore, the study focuses on the translator’s pragmatic competence, the correct understanding of intercultural 
context, and the equivalent rendering of deictic units through semantic correspondence. Within a linguo-
pragmatic framework, the paper explores the functional and semantic role of deixis and examines how contextual 
factors influence the translation process. The findings of the research have practical significance for translation 
studies, religious discourse analysis, and linguo-pragmatics, contributing to the development of intercultural 
competence in foreign language education. 

Keywords: deixis, linguo-pragmatics, religious texts, translation, personal deixis, spatial and temporal deixis, 
intercultural communication, equivalence. 

NEMIS TILIDAGI DINIY MATNLARNING OʻZBEK TILIGA QILINGAN TARJIMA 
NAMUNALARI ASOSIDA DEIKTIK BIRLIKLARNING LINGVOPRAGMATIK 
TAHLILI 

Abduraxmonova Ra’no Kosimovna 
Namangan davlat chet tillar instituti  
mustaqil izlanuvchisi (DSc) 
E-mail: r.abdurakhmonova@mail.ru  

Annotatsiya. Ushbu maqolada nemis tilidagi diniy matnlarning oʻzbek tiliga qilingan tarjimalari asosida deiktik 
birliklarning lingvopragmatik xususiyatlari tahlil qilinadi. Nemis va oʻzbek tillari oʻrtasidagi tipologik farqlar, diniy 
matnlardagi semantik va madaniy konnotatsiyalar tarjima jarayonida maʼlum muammolarni yuzaga keltiradi. Shu 
sababli maqolada tarjimonning pragmatik kompetensiyasi, madaniyatlararo kontekstni toʻgʻri anglash va deiktik 
birliklarni maʼnodoshlik asosida ekvivalent tarzda ifodalash masalalari alohida yoritilgan. Maqolada 
lingvopragmatik yondashuv asosida deiksisning funksional-semantik roli yoritilib, tarjima jarayonida kontekstual 
omillarning taʼsiri tahlil qilingan. Tadqiqot natijalari tarjimashunoslik, diniy diskurs tahlili va lingvopragmatika 
sohalarida amaliy ahamiyatga ega boʻlib, chet tillarini oʻqitishda ham interkultural kompetensiyani 
rivojlantirishga xizmat qiladi. 

Kalit soʻzlar: deiksis, lingvopragmatika, diniy matnlar, tarjima, shaxsiy deiksis, joy va vaqt deiksisi, interkultural 
kommunikatsiya, ekvivalentlik. 
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Kirish. Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev rahbarligida soʻnggi 

yillarda chet tillarni oʻrganish va tarjimashunoslik sohasini yangi bosqichga olib chiqishga 

qaratilgan qator islohotlar amalga oshirildi. Jumladan, 2021-yil 19-maydagi PQ–5117-sonli 

qaror — “Xorijiy tillarni oʻrganish tizimini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-

tadbirlari toʻgʻrisida” [1] hamda 2023-yil may oyidagi PQ–187-sonli qaror — “Tarjimashunoslik 

va lingvistik tadqiqotlarni yanada rivojlantirish chora-tadbirlari toʻgʻrisida” [2] kabi hujjatlar 

ushbu sohaning huquqiy asosini mustahkamladi. Mazkur qarorlar tarjimonlardan yuqori til 

kompetensiyasi bilan bir qatorda pragmatik tafakkur va madaniyatlararo savodxonlikni ham 

talab etadi. 

Nemis diniy matnlarini oʻzbek tiliga tarjima qilish jarayoni oʻziga xos tilshunoslik va 

madaniy qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Chunki nemis tili fleksiv tizimga ega boʻlib, maʼno 

ifodasida grammatik shakllarga tayanadi, oʻzbek tili esa agglutinativ tizimga asoslanib, koʻproq 

kontekst va pragmatik omillarga suyanadi. Bu esa tarjimonni faqat soʻzma-soʻz emas, balki 

kontekst asosida maʼno yaratishga undaydi. Deiktik birliklar — yaʼni shaxs, joy va vaqtga ishora 

qiluvchi birliklar — diniy matnlarning semantik va kommunikativ tuzilmasida markaziy oʻrin 

tutadi. Masalan, Injil, Zabur yoki nemis protestant adabiyotlarida “Men”, “Sen”, “Bu yerda”, 

“Hozir” kabi birliklar faqat grammatik vazifa emas, balki ruhiy yaqinlik va ilohiy murojaat 

ifodasi sifatida qoʻllanadi. Shu bois ularni oʻzbek tiliga toʻgʻri tarjima qilishda madaniy 

konnotatsiyalar, ruhiy mazmun, va diniy kontekstni saqlab qolish muhim ahamiyat kasb etadi. 

Mazkur tadqiqot aynan shunday masalalarga eʼtibor qaratadi — yaʼni nemis diniy 

matnlaridagi deiktik birliklarning lingvopragmatik xususiyatlari, ularning oʻzbek tiliga tarjima 

jarayonidagi semantik oʻzgarishlari, va kontekstual ekvivalentlik darajasi tahlil qilinadi. Ishning 

ilmiy yangiligi shundaki, u tarjima jarayonini nafaqat lingvistik, balki pragmatik, madaniy va 

kommunikativ omillar bilan bogʻliq holda tahlil qiladi. Tadqiqot natijalari tarjimashunoslik, 

lingvopragmatika va diniy diskurs sohalarida amaliy ahamiyat kasb etadi hamda chet tillarini 

oʻqitishda interkultural kompetensiyani rivojlantirish uchun nazariy asos boʻlib xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili. Nemis diniy adabiyotining eng muhim manbalaridan biri — Martin 

Lyuter tomonidan XVI asrda yaratilgan nemis tilidagi Injil tarjimasidir. Lyuter Injilni lotin 

tilidan xalq tiliga oʻgirish orqali diniy matnlarni ommaga yaqinlashtirdi. Uning tarjimasida 

deiktik birliklar, yaʼni shaxs, joy va vaqtga oid ishoralar matnning maʼnaviy mazmunini 

chuqurroq ochishga xizmat qilgan. Masalan, Lyuter tarjimasidagi quyidagi jumlaga eʼtibor 

beramiz: „Ich bin bei euch alle Tage bis an der Welt Ende.“ (Bizning oramizda boʻlaman, dunyo 

oxirigacha.)[3] 

Bu yerda “Ich” (men) – shaxsiy deiksis, “bei euch” (sizlarning orangizda) – joy deiksisi, 

“alle Tage” (har kuni) esa vaqt deiksisidir. Mazkur ibora orqali xudo bilan inson oʻrtasidagi 

ruhiy yaqinlik, abadiy hamroh boʻlish gʻoyasi ifodalanadi. 

Oʻzbek tiliga bu jumla quyidagicha tarjima qilinadi: 

“Men sizlar bilanman, dunyo oxirigacha.” 

Tarjimon bu yerda grammatik tuzilmani soddalashtirgan, biroq deiktik mazmunni 

saqlab qolgan. “Men” shaxs olmoshi orqali ilohiy subyektning mavjudligi, “sizlar bilanman” 

orqali esa ishonch va ruhiy bogʻliqlik ifodalangan. Nemis tilidagi “bei euch” birikmasining 

oʻzbek tilidagi “sizlar bilanman” shaklida ifodalanishi — madaniy ekvivalentlikning 

muvaffaqiyatli namunasi hisoblanadi. 
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Lingvopragmatik nuqtai nazardan, bu tarjima oʻquvchida Xudo bilan yaqinlik va tinchlik 

hissini uygʻotadi. Demak, tarjimada deiktik birliklarning semantik va emotsional kuchi saqlanib 

qolgan. Shuningdek, Lyuter tarjimasidagi bu kabi birliklar orqali diniy diskursda subyektiv va 

kollektiv “men” munosabatlari shakllantirilganini kuzatish mumkin. 

Nemis romantizmi davrida yozilgan Fridrix Shleyermaxerning ushbu asari diniy-falsafiy 

nutq shaklida yaratilgan boʻlib, unda xudo, inson va jamiyat oʻrtasidagi muloqot markaziy 

mavzudir. Asar tilida koʻplab subyektiv va ijtimoiy deiktik birliklar uchraydi, ular muallifning 

auditoriyaga murojaatini, yaʼni interaktiv kommunikatsiyani taʼminlaydi[4].  

Masalan, quyidagi misolga eʼtibor beramiz:  

“Du, mein Freund, der du glaubst, die Religion sei nur eine leere Form – höre mich an!” 

(Sen, mening doʻstim, sen oʻylaysan, din faqat boʻsh shakldir — meni tingla!)  

Bu jumlada “Du” (sen) — shaxsiy deiksis, “mein Freund” (mening doʻstim) — emotiv va 

ijtimoiy deiksis, “mich” (meni) esa nutq yoʻnalishini belgilovchi kommunikativ markaz 

hisoblanadi. Oʻzbek tiliga bu jumla quyidagicha tarjima qilinadi: 

“Sen, mening doʻstim, dinni faqat tashqi shakl deb oʻylaysan — meni tingla!” 

Tarjimada shaxs olmoshlari toʻliq ekvivalent tarzda saqlangan, bu esa muallifning hissiy 

ohangini oʻzbek oʻquvchisiga yetkazadi. Deiktik birliklarning bu shaklda tarjima qilinishi 

natijasida matnda muallif va oʻquvchi oʻrtasidagi psixologik aloqa mustahkamlanadi. 

Lingvopragmatik nuqtai nazardan, Shleyermaxer “Du” olmoshi orqali oʻquvchini 

bevosita suhbatga jalb qiladi, “ichki dialog” yaratadi va diniy mavzuni falsafiy muloqot shakliga 

aylantiradi. Oʻzbek tarjimasida bu jarayon “sen” olmoshi orqali muvaffaqiyatli ifodalangan. 

Bunda tarjimon nafaqat grammatik, balki madaniy kontekstni ham toʻliq hisobga olgan. 

Shunday qilib, Shleyermaxer matnidagi deiktik birliklar ruhiy muloqot, eʼtiqod va tafakkur 

birligini aks ettiradi. Ularning oʻzbek tiliga ekvivalent tarzda tarjima qilinishi esa pragmatik 

moslik va semantik aniqlikni taʼminlagan. 

Har ikkala asar tahlili shuni koʻrsatadiki, nemis diniy matnlarida deiktik birliklar faqat 

tilshunoslik unsuri emas, balki diniy kommunikatsiyaning ruhiy koʻprigi sifatida xizmat qiladi. 

Ular orqali muallif Xudo, inson va jamiyat oʻrtasidagi subyektiv munosabatni ifodalaydi. Oʻzbek 

tiliga tarjima jarayonida esa bu birliklar semantik yaqinlik, pragmatik ekvivalentlik va madaniy 

moslashuv asosida qayta shakllantiriladi. Bu esa tarjimonning pragmatik kompetensiyasi va 

interkultural tafakkurini namoyon etadi. Shu bois deiktik birliklarning lingvopragmatik tahlili 

diniy matnlarni chuqurroq tushunish, ularni oʻzbek tilida tabiiy, madaniy va ruhiy jihatdan 

toʻgʻri aks ettirish uchun muhim nazariy asos boʻlib xizmat qiladi. 

Tahlillar va takliflar. Nemis diniy matnlarida deiktik birliklarning ishlatilishi asosan 

uch asosiy yoʻnalishda namoyon boʻladi: shaxsiy deiksis, joy (makon) deiksisi, va vaqt deiksisi. 

Ushbu birliklar diniy diskursda nafaqat referensial maʼno ifodalaydi, balki emotiv, pragmatik 

va kontekstual yuklamani ham oʻz ichiga oladi. Tarjima jarayonida ularning toʻgʻri ifodalanishi 

diniy matnning semantik yaxlitligi va ilohiy ruhiyatini saqlab qolish uchun muhimdir. 

Diniy matnlarda “Men”, “Sen”, “U” kabi shaxs olmoshlari nafaqat grammatik vazifani, 

balki ruhiy muloqotning manba va qabul qiluvchisini belgilaydi. Bu holat xususan Injilning 

nemischa tarjimalarida yaqqol koʻzga tashlanadi. Masalan, “Matto 28:20” da quyidagi jumla 

mavjud: „Ich bin bei euch alle Tage bis an der Welt Ende.“[5] (Men sizlar bilanman, dunyo 

oxirigacha.) 
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Bu yerda “Ich” – Xudo yoki Iso Masihning oʻz shaxsi bilan murojaat qilayotganini 

bildiradi. “Bei euch” esa “sizlar bilan” degan maʼnoda jamoaga, yaʼni moʻminlarga nisbatan 

qoʻllanadi. 

Oʻzbek tarjimasida bu quyidagicha ifodalangan: 

“Men sizlar bilanman, dunyo oxirigacha.” 

Tarjimada shaxs olmoshlari toʻliq ekvivalent tarzda saqlangan. Biroq oʻzbek tilida bu 

ibora koʻproq ruhiy ishonch, eʼtiqod va taskin hissini uygʻotadi. Bu holat lingvopragmatik nuqtai 

nazardan, madaniy konnotatsiya va pragmatik moslashuv natijasidir. 

Nemis tilidagi “Ich bin bei euch” tuzilmasida joy deiksisi (“bei”) ilohiy mavjudlikni 

yaqinlik shaklida ifodalaydi, oʻzbek tarjimasida esa “bilanman” soʻzi birlik va sadoqat maʼnosini 

kuchaytiradi. Bu misolda grammatik jihatdan bir xil birliklar qoʻllangan boʻlsa-da, pragmatik 

jihatdan ularning maʼnosi madaniy idrok orqali kengaygan. 

Nemis diniy matnlarida joyga oid deiktik birliklar (“hier” – bu yerda, “dort” – u yerda, 

“oben” – yuqorida, “unten” – pastda) nafaqat fazoviy joylashuvni, balki maʼnaviy holatni ham 

bildiradi. Masalan, Zabur (Psalmen) da quyidagi ifoda mavjud: „Der Herr ist hier.“ [6] (Rabbim 

shu yerda.) Bu ibora oʻzbek tiliga: “Parvardigor shu yerda.” deb tarjima qilingan. 

Bu joy deiksisida “hier” (“bu yerda”) grammatik jihatdan joyni bildirsa-da, diniy 

kontekstdagi mazmuni ilohiy yaqinlik, ruhiy huzur va mavjudlikni anglatadi. Oʻzbek tarjimasida 

esa “shu yerda” birikmasi faqat joyni emas, balki Allohning har doim inson bilan birga ekanligini 

ham ifodalaydi. Bu tarjimada lingvopragmatik ekvivalentlik yuqori darajada taʼminlangan, 

chunki tarjimon semantik maʼnodan tashqari konnotativ (ruhiy) maʼnoni ham uzatgan. 

Vaqt deiksisi diniy matnlarda ilohiy abadiylik tushunchasini ifodalashda muhim oʻrin 

tutadi. Nemis diniy matnlarida “heute” (bugun), “morgen” (ertaga), “immer” (doimo) kabi 

birliklar metaforik maʼnoda ishlatiladi. 

Masalan, Yuhanno 8:12 da shunday deyiladi: „Ich bin das Licht der Welt. Wer mir 

nachfolgt, wird nicht in der Finsternis wandeln, sondern wird das Licht des Lebens haben.“ [7] 

(Men dunyoning nuriman. Kim Menga ergashsa, u zulmatda yurmaydi, balki hayot nuriga ega 

boʻladi.) Bu ibora oʻzbek tarjimasida: 

“Men dunyoning nuriman. Kim Menga ergashsa, u zulmatda yurmaydi, balki hayot nurini 

topadi.” Bu yerda “bin” (hozirgi zamon feʼli) vaqt deiksisini bildiradi — Xudo abadiy mavjud, 

yaʼni “hozir ham, oʻtgan va kelajakda ham nur manbai”. Oʻzbek tarjimasida “men ...man” 

tuzilmasi orqali bu abadiy zamon tushunchasi saqlangan. Demak, vaqt deiksisi tarjimada 

grammatik jihatdan oʻzgarmagan, lekin semantik va diniy konnotatsiya boyitilgan. Bu esa 

tarjimonning pragmatik kompetensiyasini namoyon etadi. 

ridrix Shleyermaxer oʻzining “Über die Religion” asarida deiktik birliklardan dialogik 

muloqot vositasi sifatida foydalanadi. Uning matnlarida “Du”, “Ihr”, “Wir” kabi birliklar 

oʻquvchini bevosita suhbatga tortadi, yaʼni nutqni interaktiv shaklga keltiradi. 

Misol: „Du, mein Freund, der du glaubst, die Religion sei nur eine leere Form – höre mich 

an!“ (Sen, mening doʻstim, dinni faqat tashqi shakl deb oʻylaysan — meni tingla!) Oʻzbek 

tarjimasi: 

“Sen, doʻstim, dinni boʻsh shakl deb oʻylaysan — meni tingla!” 

Bu yerda shaxs deiksisi (“sen”) orqali muallif bevosita murojaat shaklini yaratadi. 

Deiktik birlikning bu qoʻllanilishi lingvopragmatik taʼsir kuchini oshiradi — oʻquvchi matnga 
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shaxsan jalb qilinadi. Bunday birliklar tarjimada muloqot uslubini saqlab qolish orqali diniy-

falsafiy mazmunni yanada tabiiy ifodalashga xizmat qiladi. 

Tahlillar shuni koʻrsatadiki, nemis diniy matnlaridagi deiktik birliklar maʼno, kontekst, 

va madaniy tafakkur jihatidan oʻzbek tiliga oʻgirilganda maʼlum darajada transformatsiyaga 

uchraydi. Biroq bu oʻzgarishlar semantik yoʻqotish emas, balki pragmatik moslashuv natijasidir. 

Oʻzbek tarjimonlari deiksisni faqat grammatik birlik sifatida emas, balki kontekstual 

maʼno yuklovchi kommunikativ koʻrsatkich sifatida talqin qilganlari bois, diniy mazmun tabiiy 

va tushunarli tarzda yetkazilgan. 

Bu holat shuni koʻrsatadiki, lingvopragmatik yondashuv diniy matn tarjimasida muhim 

ahamiyat kasb etadi — u soʻzning faqat lugʻaviy emas, balki ruhiy, ijtimoiy va madaniy 

maʼnosini ham ochishga imkon beradi. 

Xulosa. Nemis diniy matnlarini oʻzbek tiliga tarjima qilish jarayonida deiktik 

birliklarning toʻgʻri talqini va lingvopragmatik funksiyalarini saqlab qolish tarjimaning 

semantik va madaniy aniqligini taʼminlaydi. Tahlillar shuni koʻrsatdiki, diniy diskursda 

ishlatilgan shaxs, joy va vaqt deiksislari nafaqat til birliklari, balki ilohiy muloqotning 

kommunikativ vositasi sifatida xizmat qiladi. 

Nemis tilidagi diniy matnlarda (masalan, Die Bibel va F. Schleiermacher asarlarida) 

deiktik birliklar yordamida Xudo va inson oʻrtasidagi ruhiy masofa qisqartiriladi, ularning 

oʻzaro aloqasi dialogik shaklga keltiriladi. Oʻzbek tarjimasida esa ushbu birliklar madaniy va 

diniy konnotatsiyalar hisobga olingan holda tabiiy tarzda moslashtirilgan. 

Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki: 

1. Shaxs deiksislari (“Men”, “Sen”, “U”) tarjimada identifikatsiya va iymon ifodasi vositasi 

sifatida ishlaydi. 

2. Joy deiksislari (“bu yerda”, “u yerda”) ilohiy mavjudlik va yaqinlikni anglatuvchi 

pragmatik koʻrsatkichga ega. 

3. Vaqt deiksislari (“doimo”, “bugun”, “ertaga”) abadiylik va vaqt orti maʼnolarini 

ifodalashda muhim rol oʻynaydi. 

Tarjima jarayonida baʼzi deiktik birliklar madaniy-pragmatik oʻzgarishlarga uchrasa-da, 

ular diniy matnning ruhiy mazmunini boyitgan. Shu bois, lingvopragmatik yondashuv diniy 

matn tarjimalarini tahlil qilishda asosiy metodlardan biri sifatida oʻz ahamiyatini isbotladi. 

Yakuniy xulosa sifatida aytish mumkinki, deiksisning tarjimada toʻgʻri va kontekstual 

qoʻllanilishi nafaqat semantik ekvivalentlikni, balki diniy ruhiyat va madaniy uygʻunlikni ham 

taʼminlaydi. Bu esa tarjimashunoslikda krossmadaniy muloqotni chuqurroq oʻrganish 

zarurligini koʻrsatadi. 
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